
-  
-  

   
ң ң  ғ

 «MКrvОХ.  »

 ,  ,  

П е  а а ея. аф че  а

   
   
  
  

  ,  
 Ю  

   Ққ.07.қ0Қ9
 70бҚ08/Қ6

 .  JoОKuЛОrt.
 . . . . Ққ,6

 4000 .  №

   
  қ0Қ9 .

-    «MКТnstrОКЦ»
:  «  »

Ққ9085,  , . ,  , . қҚ, . Қ,
. 705, . I,  7

  : ААА.ӘST.RU
- : ЛooФқ4.ru

   -034-қ0Қ4 (  қ008);
58.ҚҚ.Қ - ,  

і і: Ш  «  »
Ққ9085,  ., ё  , қҚ-ү , Қ- ұ , 705- , I , 7-

і ің  : ааа.Кst.ru
E-ЦКТХ: ЦКТnstrОКЦ@Кst.ru

- : ааа.ЛooФқ4.Фг
- ү : ааа.ЛooФқ4.Фг

     « - ».
 ғ   « - » Ш .

          :
 « - »

  
 і   -  ң

і і « - » Ш ,  .,  ., 3« »,  ,  Қ.
.: 8 (7қ7) қ 5Қ 59 89,90,9Қ,9қ

: 8 (7қ7) қ5Қ 58 Ққ, . Қ07; E-ЦКТХ: RөӨ-ӘХЦКtв@ОФsЦo.Фг
 ТМТ: « » Т Т  : қ0Қ9

і ің  і і .
і  : 

16+



MARVEL ILLUSTRATED: ПОРТРЕТ ДОРИАНА ГРЕЯ. Содержит материалы, опубликованные 
в составе комикса MARVEL ILLUSTRATED: ПОРТРЕТ ДОРИАНА ГРЕЯ, выпуски 1-6. Первое 
издание в 2008 году. ISBN 978-0-7851-2654-6 Опубликовано MARVEL PUBLISHING, INC., 
дочерней компанией MARVEL ENTERTAINMENT, INC. Адрес издателя: 417, 5-ая авеню, 
Нью-Йорк, NY 10016. Копирайт © 2008 Marvel Characters, Inc. Все права защищены. 
Рекомендованная цена 19.99$ за копию на территории США и 21.00$ за копию в Канаде 
(GST #R127032852); номер соглашения в Канаде #40668537. Все персонажи, появляющиеся 
в данном издании, их оригинальные имена и соответствующие образы, а также указания 
на них являются торговыми наименованиями, принадлежащими Marvel Characters, Inc. 
Любые совпадения имен, характеров, персонажей или прочих элементов, встречающихся 
в данном издании, с оными у реально живущих/живших людей абсолютно случайны. 
Напечатано в США. Алан Файн, главный исполнительный директор Marvel Toys & Publishing 
Divisions и директор по маркетингу Marvel Characters, Inc; Дэвид Габриэль, старший вице-
президент отдела тиражей и распространения печатной продукции; Дэвид Богарт, старший 
вице-президент бизнес-подразделения и управления талантами; Майкл Паскьюлло, вице-
президент отдела мерчендайза и коммуникаций; Джим О’Кифе, вице-президент отдела 
эксплуатации и логистики; Дэн Карр, исполнительный директор отдела технологии 
публикаций; Джастин Ф. Габри, директор отдела технологии публикаций; Сьюзан Креспи, 
менеджер по редакционной политике; Омар Отиеку, менеджер продукта; Стэн Ли, почетный 
председатель. Для запроса информации по поводу рекламы в продукции Marvel Comics 
или на marvel.com вы можете связаться с Митчем Дейном, директором по рекламе, mdane@
marvel.com Для получения справок об условиях подписки звоните 800-217-9158

Графический роман



THE PICTURE OF DORIAN GRAY
Перевод с английского Давыдовой Александры

Originally published in English language by Marvel Worldwide, Inc.
under the title The Picture of Dorian Gray

Adapted from the book by Oscar Wilde

Assistant Editors: LAUREN SANKOVITCH, JOHN DENNING & CORY LEVINE; 

Collection Editor: MARK D. BEAZLEY;

Editor: NICOLE BOOSE; Editor, Special Projects: JENNIFER GRÜNWALD;

Senior Editor: RALPH MACCHIO; Senior Editor, Special Projects: JEFF YOUNGQUIST;

Senior Vice President of Sales: DAVID GABRIEL; Book Design: SPRING HOTELING;

Editor in Chief: JOU QUESADA; Publisher: DAN BUCKLEY

Печатается с разрешения компании Panini.

Издание подготовлено ООО «Издательство АСТ»
Все права защищены.

Издание включает в себя выпуски 1-6, опубликованные в составе 
комикса MARVEL ILLUSTRATED: THE PICTURE OF DORIAN GRAY.

Уайльд Оскар
 Портрет Дориана Грея : [Графический роман] / Оскар Уайльд, 
Рой Томас, Себастьян Фьюмара; пер. с англ. Давыдова Александра — 
Москва : Издательство АСТ, 2019. — 144 с. — (Marvel. Графический 
роман).

ISBN 978-5-17-114855-3

 Графический роман о Дориане Грее, созданный по 
бессмертному роману Оскара Уайльда, — это новый взгляд на 
произведение мировой классики от культового комиксиста Роя 
Томаса — преемника Стэна Ли и главного редактора «Марвел 
Комикс». Мрачный, жуткий и притягательный — Дориан Грей 
оживает на страницах этого комикса, переосмысливающего всеми 
любимую классику.

ISBN 978-5-17-114855-3

УДК 821.111-312.9
ББК 84(7Сое)-44
        У13

УДК 821.111-312.9
ББК 84(7Сое)-44

У13 





— «Портрет Дориана Грея»?
— Да вы шутите!
Да, такой была моя первая реакция, 
когда ведущий редактор Ральф Маччио 
сообщил, что четвёртым произведением 
в известной серии Marvel Illustrated 
должен стать роман Оскара Уайльда 
о вечной молодости и морали, 
написанный в 1890 году, и спросил, 
не хочу ли я взяться за его адаптацию.
Естественно, я согласился. Вряд 
ли существует такое литературное 
произведение, от адаптации которого 
я бы отказался, — ведь это всегда вызов. 
К тому же я никогда не читал этот роман 
и теперь был рад, что у меня появился 
повод это исправить.
Правда, я слегка удивился выбору 
редакции, ведь, насколько мне было 
известно, адаптация «Портрета Дориана 
Грея» до сих пор не выходила ни 
в одной серии комиксов по классической 
литературе: ни в Classic Comics/Classics 
Illustrated, ни в менее значительных 
сериях-конкурентах, таких как Dell’s 
Famous Stories, Fast Fiction, Superior Stories, 
Pendulum Classics, или собственном 
издании Timely — Ideal Comics, или даже 
Marvel Classics в семидесятых.
Не то чтобы «Дориан Грей» не заслуживал 
этого, но неужели можно издать его, 
минуя  «Илиаду», «Моби Дика» и многие 
другие эпические произведения 
западной литературы? Однако, в конце 
концов, таково было решение Marvel, 
и я не собирался спорить о том, насколько 
это удачное продолжение серии. Вместо 
этого я засел за чтение книги Уайльда, 
в которой оказалось всего двести 
страниц, по крайней мере, в моём 
издании от Barnes&Noble.
Я наслаждался захватывающим сюжетом, 
пространными философскими от-
ступлениями и фирменными остротами 
Уайльда, которых хватило бы, чтобы 
расшевелить не одну коктейльную 
вечеринку на Манхэттене. Излишне 
упоминать, что по ходу чтения энтузиазм 
переполнял меня всё сильнее; мне не 
терпелось приступить к работе.
Этот запал лишь усилился, когда я увидел 

ПОРТРЕТ ДОРИАНА ГРЕЯ

Предисловие Роя Томаса

первые скетчи персонажей — наброски 
простым карандашом — от Себастьяна 
Фьюмары. Ранее я не видел его работ, 
но он быстро доказал, что мы выбрали 
идеального художника. Казалось, что 
Себастьян и Дориан Грей буквально 
созданы друг для друга.
Естественно, у нас были проблемы. 
Они всегда возникают, когда работу, 
созданную в одном жанре, пытаешься 
пересказать языком другого, будь то 
незыблемая классика или брутальные 
истории о  «Конане» Роберта И. Говарда, 
или голливудское кино вроде «Звёздных 
войн». Характер проблем обычно 
разный… Но они появляются всегда. 
И именно поэтому работать над 
адаптацией сложно, но невероятно 
увлекательно…
В случае с «Дорианом Греем» особенно 
проблематичными казались длинные 
философские рассуждения, в которые 
то и дело пускается Уайльд. Конечно 
же, далеко не все из них возможно 
было проиллюстрировать, а большую 
часть вообще следовало сократить. Но, 
с другой стороны, я должен был сделать 
адаптацию, а не очередной пересказ 
сюжета, которых и так достаточно. 
Комиксы и графические романы, 
подобно фильмам и сериалам, идеально 
подходят для того, чтобы рассказывать 
истории… А даже в таком коротком 
романе история была достаточно 
объёмной.
Но необходимость что-то вырезать или 
сократить — это лишь часть работы. 
Как насчёт обратной ситуации — 
необходимости расширить сюжет?
К примеру, мы хотели рассказать 
историю так, как это сделал бы сам  
Уайльд,  насколько это вообще возможно;
я неохотно писал свои диалоги для его 
персонажей. Однако, чтобы описать 
прекрасную, но обречённую Сибилу 
Вэйн, Уайльду понадобился всего один 
абзац, в котором он просто рассказал 
о её работе в театре, где ставили пьесы 
Шекспира.
«Один вечер она — Розалинда, другой 
— Имогена. Я видел её умиравшей 



во мраке итальянского склепа, пившей 
яд с губ своего возлюбленного.
Я следил за её странствованиями 
в лесах Ардена, в костюме хорошенького 
мальчика, в курточке, трико и изящной 
шапочке. Безумной она являлась перед 
преступным королём, подавая ему руту 
и горькие травы. Она была невинна, 
и чёрные руки ревности терзали 
её тонкую, как тростник, шею»*.
Разумеется, это отсылки к творчеству 
Эйвонского барда: Розалинда из «Как 
вам это понравится», Имогена 
из «Цимбелина», умирающая Джульетта 
из «Ромео и Джульетты»… Снова 
Розалинда, потом безумная Офелия 
из «Гамлета», которая вот-вот наложит 
на себя руки, и наконец, невинная 
Дездемона из «Отелло», задыхающаяся 
в руках ревнивого мужа.
И так как в «Портрете Дориана Грея», 
грубо говоря, не слишком много 
«экшена», я решил, что нужно оживить 
эти сцены вместо того, чтобы просто дать 
рассказ героя о них. Более того, Сибилу 
и остальных актёров стоит изобразить 
на сцене, когда они произносят слова 
из конкретных пьес. Так что пришлось 
взять с книжной полки полное собрание 
сочинений Шекспира с примечаниями, 
а заодно и томик Виктора Л. Кана 
«Шекспир — драматург»**, который 
я по счастливой случайности приобрёл 
у букиниста много лет назад… И наше 
исследование началось.
Вначале я описывал Себастьяну отдель-
ные сцены, потом он тщательнейшим 
образом разрабатывал эскизы костюмов 
для актёров. Когда я получал карандашные 
наброски, наставал черёд писать диалоги. 
Я листал тома Шекспира в поисках строк, 
которые подходили бы нашим рисункам 
и позволяли бы передать читателю 
атмосферу пьесы. На одну страницу 
про захудалый театр на задворках 
Лондона у меня уходило по два-три часа. 
Но Мы с Себастьяном наслаждались 
процессом, потому что благодаря нашим 
усилиям то, что в романе Уайльда было 
неопределённым и расплывчатым, 
теперь становилось предельно 
конкретным. Мы использовали новые 
выразительные средства, оставаясь при 
этом верными духу оригинала. 
В итоге я осознал, что, работая над 
адаптацией «Портрета Дориана Грея», 
я получил не меньше удовольствия, чем 
и с новыми версиями «Илиады» и «Моби 

Дика», над которыми я параллельно 
трудился.
И теперь, когда все части мозаики 
сложились воедино — слова Уайльда 
сквозь призму моих интерпретаций, 
изящные и обманчиво безмятежные 
рисунки Себастьяна Фьюмары, красивые 
и выразительные обложки Джеральда 
Пареля, я чувствую, что работа над этим 
комиксом дала мне столько же опыта, 
сколько и сорок лет в индустрии. 
Я благодарен редакторам — Ральфу 
Маччио, Николь Буз и Лорен Санкович — 
за это истинное  удовольствие.
И если хотя бы часть восторга 
и увлечения, с которыми мы работали 
над комиксом, передастся тебе, дорогой 
читатель, я буду абсолютно счастлив.

Рой Томас

Рой Томас начал свою карьеру 
в индустрии комиксов, работая 
со Стэном Ли  в качестве автора 
и редактора  на заре развития Marvel 
Age of Comics. Он приложил руку 
к созданию «Людей Икс», «Мстителей», 
«Фантастической четвёрки», 
«Удивительного Человека-паука», «Тора», 
«Нэмора», «Доктора Стренджа» и других 
серий. В семидесятых на протяжении  
десяти лет он работал над «Конаном-
Варваром» от Marvel и также запустил 
такие серии, как «Карающий меч Конана», 
«Захватчики», «Защитники», «Железный 
кулак», «Ворлок» и возрождённые «Люди 
Икс». Большую часть восьмидесятых он 
сотрудничал с DC как автор и редактор, 
а также работал над сценариями 
фэнтези-фильмов «Огонь и лёд» 
и «Конан-Разрушитель». За свою карьеру 
он был удостоен множества наград, таких 
как Alley, Shazam, французской Alfred, 
а также премии Айснера за свой журнал 
Alter Ego. Сейчас Рой и его жена Данн 
живут в пригороде Южной Каролины 
вместе со своим резвым зверинцем 
из птиц и животных.

 *Перевод М. Ричардс.
**Victor L. Cahn. Shakespeare the Playwright



    
  …

     
   ё  

 Е  
    

ё  ё   …

…     
  

З

 
  

Е 
…

…  
 Е 

  
Ж  

З

   
  

 
 

ё   
  
 

З

  
  ё 

 …  
 З

 Е 
   Е 

   Е 
    

 Е    
 …

…    
Е   

   
Е  

 З
Е 
 — 

 
 

З



     
      

   З

  Е  
 Ж  

  
Е З  

  
  
 З

  
  

    
  Е 

    

   
 З

  
 
… 

 Е 
 Е 
Е  

   
З

 
 

 Е 
    

  Е 
   

 Е 
  

 
З

  
Е З 

    
 

 З



 Е З 

Е    
   
 З

 
Ш 

  
Ш

З   
  
  

З 

 
З 

 Е 
   

…

…  Е 
  

…  
 … 

  Е 
 

 Ш

 
  — 

   
 

   
З

 ё  
Е 

   
  

  
 

Ш

 Е 

  ё  

… 

  

 

З

 
 

 
  Е 
 — Е  

 Е  

  — 
З 

    
   

 З

«    
    Ж

   »З

«   Е 

  

   

  

 »З

«   … 

   

 »З

«   
 

 
…»

«     
Е   

   
  »З

«     
     

»З

«  Е 
   

  
 

Е   
 Е   

  
 Е  

    
ё »З 

«      

  Е     

 Ж  »З



   
  

 З

 

 ё  
 

ё ё 
З

Е 
 
 
 

З

  
 

 Е 
!

   
  

!

Е  
  

   
 «  

» Е 
   

З 

  
Е   
  

Е 
З

  
  … 

     
  

  

!

Е  
!

 Е 
   

З

 
  

Е  
  

 З

 

 

  

Е  

З

Е Е  
ё   

   
ё  З

   
  

 
Е   

  З

  
  

 
Е 

  
  

 
З

  

   

 Е 

З

  
   

З

 
Е 

Е  
 

З



Е 
  

 
 

 З 

   
 Е 

  ё  
  Ш

 Е 
 

Ш

Ж
Е  

Е 

 З

 Е 

  

  

З

 

Е 

З

Е Е 
  

 
ё   

З

  

   

 Е  

 З

 Е 
Е  

  Е 
  

З

 Е 

Е    

  Е 

   

  ЗЗЗ

ЗЗЗ   
   

 
 З

Ж
  

 
  — 
  

З

   Е 
 Е   

   
 Е   

ё  Е 
  

 …

…   
 Е 

Е   
  

  
ё    

З

  
   

Е  

Ш

 
 
Ж

Е 
 

…

  
Е   

  Е  

  Е 

    

Е —    

Е   З 
 ё …



! 
Е 

 !  
 … 
 Е 

 
З

Е  
 З 

   
 З

Е З 
  Е 

  ё  
З

  
 Е 

 
З

  
  З

   
  

Ш

  
Ж

  
 ё  

З

 
Е  

 …

  
 

   
З

! 
   

  
 Е  

!

Е 
… 

Ж
З

 
  

 
 З

  
 Е  

   Е 
  Е 

   
  

  
З

    
 

Е   —
 Е  

 З

 З 
Е   
 Е  

  
Е   

 
  

З

  
 Е 

 З

  
 

… 
  

 
!

  
 

   
 Ж

…   
Е  
 

 З

 
 

 
З



 
 

…

 
!

 
Е 

 З 
  

  
З

  
 З 
 Е 

 З

 —
  

Е 
З  

 
З 

Е 
… 

  
Ш

  
!

  
  …  

   
 З   

  Е  
Е 

   
ё З

Е  
  

 Ж
!

    
 

Е   
   

! 

  ё 
 !

   
 !      

 З  
 Е   

З



  
Е 

!

 Ж
  

 … 
  З

 
 

Е  
  

 !

… 
   

  З

 
 Е 

  
 

…

…  
 

З

 
 

!

!

Е 
Е 

!

  
!

  
  

 
 Е 

  Ж  
З


